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Цель дисциплины:

обучение переводу специальных текстов, сопровождаемое глубоким изучением релевантных предметных областей, осмыслением зарубежного опыта в профилирующей и смежной областях профессиональной деятельности, в различных сферах и ситуациях делового партнерства, совместной производственной и научной работы. 
Основные задачи дисциплины:

· познакомить с основными дискурсивными способами выражения фактуальной, концептуальной и подтекстовой информации в иноязычном тексте;

· научить идентифицировать различные типы устных и письменных текстов, основные речевые формы высказывания;
· выработать навыки проведения лингвистического анализа текстов по специальности; показать специфику перевода текстов различных жанров.
В результате освоения дисциплин студент должен:
Знать: 

· орфографическую, орфоэпическую, лексическую, грамматическую  и стилистическую нормы современного французского языка с учетом развития общей и коммуникативной компетенций применительно ко всем видам коммуникативной деятельности до уровня, достаточного для перевода текстов по специальности;

· основные методы и средства хранения, поиска, систематизации, обработки и передачи компьютерной  информации;

· виды и подвиды перевода применяемые в сфере лингвистического обеспечения межгосударственных отношений их особенности и условия осуществления;

· стилистические особенности и особенности взаимодействия элементов разных уровней языка.
Уметь:

· переводить письменно с французского языка на русский тексты по специальности;

· переводить письменно с русского языка на французский тексты по специальности;

· переводить устно с французского языка на русский тексты по специальности;

· переводить устно с русского языка на французский тексты по специальности;

· вести двусторонний перевод беседы в нормальном речевом темпе;

· переводить устно с листа с французского языка на русский и обратно; 

· проводить лингвистический анализ текстов по специальности с учетом специфики лингвистических и национально-культурологических характеристик фонетико-фонологического, лексического, семантико-синтаксического и прагматического уровней;
· осуществлять редактирование текста перевода в специальных  областях;

· применять на практике знания об этике перевода, международном этикете и правилах поведения переводчика в ходе выполнения своих профессиональных обязанностей;        

· ориентироваться в современной системе источников информации
Владеть:

· устойчивыми навыками порождения речи на иностранных языках с учетом их фонетической организации, сохранения темпа, нормы, узуса и стиля языка

· навыками поиска информации, в том числе в сети интернет, работой с базами данных;
· методикой подготовки к выполнению письменного и устного перевода, включая ориентированный поиск информации в справочной специальной литературе и компьютерных сетях

· навыками полного перевода оригинальных текстов по специальности;

· навыками просмотрового и поискового чтения оригинальных текстов по специальности с целью нахождения и отбора профессионально значимой, существенной информации;

· навыками профессионально-ориентированной письменной речи;
· навыками квалифицированного анализа, оценки, реферирования, оформления и продвижения результатов собственной научной деятельности;
· навыками редактирования;
· навыками участия в работе научных коллективов, проводящих филологические исследования.
Содержание дисциплины (разделы, темы):

Основные жанры текстов. Языковые характеристики различных видов дискурса. Основные речевые формы высказывания.
Лингвистический анализ текстов по специальности. Предтекстовый анализ текстов по специальности
Полный письменный перевод текстов по специальности 
Редактирование научной публикации

Речевые формы высказывания. Профессионально-ориентированная устная речь.
Устный перевод текстов по специальности (выступления, доклады).
Написание и перевод научной статьи по специальности
Реферативный перевод текста по специальности. Подготовка автореферата
Подготовка аннотации текста по специальности
Составление и перевод тезисов доклада
